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INHALT:
Acrylharz aus Polymethylmethacrylat (PMMA) fur das Prototyping mit dem FDM-Verfahren,
geeignet fir die Herstellung von Zahnprothesen.

CHARGE:
Die Chargennummer steht auf der Verpackung.

LAGERUNG:

Vor dem auf dem Behalter angegebenen Verfallsdatum zu verwenden.

Das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren, es nicht direktem Sonnenlicht aussetzen,
die Verpackung von Warmequellen fernhalten und in einer trockenen Umgebung halten. Die
auf der Verpackung stehenden Lagerungsbedingungen beachten.

BESTIMMUNGSGEMABE VERWENDUNG:

Material, das fiir das Drucken von Zahnersatz, wie beispielsweise provisorische Kronen und
Bricken, mit dem FDM-Prototyping-Verfahren bestimmt ist. Das transparente Material kann
auch zur Herstellung von chirurgischen Bohrschablonen verwendet werden.

SPEZIFISCHE BENUTZUNGSSANLEITUNGEN:

Das Produkt The.r.mo. Bridge® kann mit den spezifischen Geraten 3D Tecno Master und
SIMPLEX 2 SX verwendet werden, die von Pressing Dental S.r.I. und der Renfert GmbH her-
gestellt werden.

Spezifikationen fir das Drucken mit 3D Tecno-Master und SIMPLEX 2 SX Geraten:
Verarbeitungsprogramm mit entsprechenden Spezifikationen fiir Temperatur, Druck, Kih-
lung und FlieBgeschwindigkeit, in der Software voreingestellt.

Drucktemperatur: Kann je nach Produkttyp und Farbe zwischen 260 °C und 295 °C variieren
(Uberpriifen Sie die Anwendungstemperatur auf dem Etikett, das sich auf der Cellophanhtil-
le jeder Rolle/Verpackung befindet).

Verwendung des Materials auf Geréaten, die nicht von Firma Pressing und von Firma Renfert
hergestellt wurden: Nicht vorgesehen.

Um die korrekte Anwendung der Gerate und Materialien zu erlernen, muss der anwenden-
de Zahnarzt und/oder Zahntechniker einen theoretischen/praktischen Kurs beim Herstel-
ler oder bei autorisierten Handlern besuchen. Wahrend dieser Schulung wird der Anwender
mit allen derzeit bekannten Verarbeitungstechniken vertraut gemacht, damit er die Vorteile
und Grenzen des Produkts richtig nutzen kann. AuBerdem wird er in den spezifischen Ge-
brauch der Gerate eingewiesen, die fir die Herstellung des Zahnersatzes unerlasslich sind.
Gleichzeitig erhalt der Anwender alle notwendigen Hinweise, um das Produkt in Kombinati-
on mit anderen Vorrichtungen benutzen zu kénnen.

Falls das The.r.mo. Bridge® Harz mit Metallteilen kombiniert werden muss, ist es unerlass-
lich, Retentionselemente mechanischer Art zu schaffen, da es keine Haftung zwischen den
beiden Materialien geben kann.

EMPFOHLENE FARBSKALA:
The.r.mo.Bridge® | VITA classical

NACHBEARBEITEN UND POLIEREN:

Nicht-aggressive Polierpasten verwenden z. B. Renfert-Polish 3D-printed materials.

Nur Baumwollbiirsten bei niedriger Drehzahl verwenden, um eine Uberhitzung des Mate-

rials zu vermeiden (z. B.: eine Blrste mit 20 mm Durchmesser an einem Handstlick bei

20.000/40.000 U/min, in Abstéanden von 5/10 Sekunden mit leichtem Druck polieren. Das-

selbe Verfahren auch mit Birsten mit 80 mm Durchmesser mit Geraten bei 2800 U/min).

Der Zahnersatz darf nur mit flieBendem Wasser und gegebenenfalls mit nicht zu stark ab-

rasiv wirkenden Materialien gereinigt werden. Dabei keine Ultraschallgerate mit Sauren ver-

wenden, weil diese seine Eigenschaften verandern konnten.

Bei der Herstellung von chirurgischen Bohrschablonen muss vor der Anwendung am Patien-

ten eine spezifische Desinfektion durchgeflihrt werden.

Bei der Verwendung dieses Materials fir die Herstellung von Schienen ist ein moglicher

Oberflachenabrieb durch den Kontakt mit den Antagonisten zu berlcksichtigen.

Farbveranderungen des ausgehérteten Harzes sind in den folgenden Fallen mdglich:

« falls wahrend des Extrusionsvorgangs die auf dem jeweiligen Produkt angegebene
Schmelztemperatur tberschritten wird,;

* wenn keine gute Politur durchgeflihrt wird.

HINWEISE:

Das Produkt ist nicht bestéandig gegen Chemikalien mit oxidierender Wirkung und starke
Sauren (pH <4).

Wahrend der Nachbearbeitung eine Absaugung und/oder eine Atemmaske verwenden, um
keinen Staub einzuatmen.

Bei der Nachbearbeitung und dem anschlieBenden Polieren ist darauf zu achten, dass das
Produkt nicht Gberhitzt wird. Da es sich um ein thermoplastisches Material handelt, kénnte
es sonst zu einer unerwinschten Veranderung des Zahnersatzes und zur Freisetzung von
Reizgasen kommen.

Bei der Anfertigung von kleineren Teilen oder Prothesen ist darauf zu achten, dass sie
durch ihre geringen Dimensionen bedingt nicht verschluckt werden kdnnen, wenn sie her-
ausnehmbar sind.

Das Material ist auf Rontgenaufnahmen nicht zu sehen.

Das Produkt nicht wiederverwenden.

Die maximale Schmelztemperatur darf nicht Gberschritten werden.

Die in der Software voreingestellten Parameter nicht &ndern.

Die Schmelzzeit nicht iberschreiten, da es sonst zu mechanischen Veranderungen des Ma-
terials kommen kann, die sich moglicherweise auf den fertigen Zahnersatz auswirken.

Das Produkt wahrend der Prototyping-Phase nicht verunreinigen.

Das Material bei der Verarbeitung nicht mit anderen Materialien vermischen.

Wenn eine Allergie gegen das Material auftritt, ist die Anwendung sofort abzubrechen und
ein Arzt aufzusuchen.

H332  Gesundheitsschadlich bei Einatmen (fur Gase im Falle einer thermischen
Zersetzung)

H317  Kann allergische Hautreaktionen ver- (fur die Staube bei der Endbearbeitung)
ursachen

H314  Verursacht schwere Veratzungen der (far den Kontakt mit dem geschmolzenen
Haut und schwere Augenschaden Polymer )

H320  Verursacht Augenreizung (fur die Staube bei der Endbearbeitung)

H335 Kann die Atemwege reizen (fur die Staube bei der Endbearbeitung)

Sicherheitshinweise — Allgemeines
P101 Ist arztlicher Rat erforderlich, Verpackung oder Kennzeichnungsetikett bereithalten.

Sicherheitshinweise — Pravention

P202 Vor Gebrauch alle Sicherheitshinweise lesen und verstehen.

P210 Von Hitze, heiBen Oberflachen, Funken, offenen Flammen und anderen Ziindquellen
fernhalten. Nicht rauchen.

P235 Khl halten.

P261 Einatmen von Staub/Rauch/Gas/Nebel/Dampf/Aerosol vermeiden.

P270 Bei Gebrauch nicht essen, trinken oder rauchen.

P281 Vorgeschriebene personliche Schutzausriistung verwenden.

P235 + P410 Kihl halten. Vor Sonnenbestrahlung schitzen.

Sicherheitshinweise — Reaktion

P312 Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen.

P301 + P312 BElI VERSCHLUCKEN: Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder
Arzt anrufen.

P332 + P313 Bei Hautreizung: Arztlichen Rat einholen/arztliche Hilfe hinzuziehen.

P337 + P313 Bei anhaltender Augenreizung: Arztlichen Rat einholen/&rztliche Hilfe hinzu-
ziehen.

Sicherheitshinweise — Lagerung

P410 + P412 Vor Sonnenbestrahlung schiitzen. Nicht Temperaturen Uber 45°C/113 °F
aussetzen.

EUH401 Zur Vermeidung von Risiken flir Mensch und Umwelt die Gebrauchsanleitung ein-
halten.

INFORMATIONEN FUR DEN ENDVERBRAUCHER:

Bei der Ubergabe des fertigen Produkts hat der Zahntechniker oder Zahnarzt dem Anwen-

der mindestens die folgenden Hinweise zu tbermitteln:

a) Die Prothese nicht mit Produkten reinigen, die abrasiv oder fiir die Reinigung von Prothe-
sen aus Acrylharz oder Metall bestimmt sind; nur Mundpflegemittel verwenden.

b) Die Prothese nur mit kaltem Wasser waschen und in jedem Fall bei einer Temperatur unter 42 °C.

c) Fur eine normale Mundhygiene sorgen.

d) Den Patienten darliber unterrichten, dass die Prothese fir Réntgenstrahlen nicht undurch-
lassig ist.

e) Bruxismus (Zahneknirschen) und Kontakt mit anormalen Antagonisten fiihren zum Ver-
schleiB des Materials.

f) Das Produkt ist entflammbar (Kunstharz).

g) Wenn eine Allergie gegen das Material auftritt, ist die Anwendung sofort abzubrechen und
ein Arzt aufzusuchen.

h) Schwerwiegende Vorfélle im Zusammenhang mit dem Harz, aus dem der Zahnersatz
besteht, sind dem Zahnarzt oder Zahntechniker oder direkt Pressing Dental zu melden.
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MANUFACTURER:
Pressing Dental s.r.| - Via Onesto Scavino, 4 - 47891 Falciano (Republic of San Marino)
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Monticelli Giovanni Alessandro - Via Emilia Romagna 233 - 47841 Cattolica (RN) e-mail:
info@pressing-dental.com

CONTENTS:
Acrylic resin in polymethyl methacrylate (PMMA) for prototyping with the FDM process, intend-
ed for the manufacture of dental prostheses.

LOT:
The lot number is indicated on the packaging.

STORAGE:

Use within the use-by date indicated on the container.

Use within the use-by date indicated on the container. Store the product in its packaging.
Do not expose the product to direct sunlight. Keep away from sources of heat, in a dry place.
Follow the storage conditions indicated on the packaging.

INTENDED USE:

Material intended for printing of dentistry components, such as temporary crowns and bridg-
es, using the FDM prototyping process. The transparent material can also be used to pro-
duce surgical guides.

SPECIFIC INSTRUCTIONS FOR USE:

The.r.mo.Bridge® can be used with the specific 3D Tecno Master and SIMPLEX 2 SX equip-
ment manufactured by Pressing Dental S.r.l. and Renfert GmbH.

Specifications for processing with 3D Tecno Master and SIMPLEX 2 SX equipment:
Processing program with relative temperature, pressure, cooling and flow rate specifications
pre-set in the software.

Printing temperature: May vary depending on the type of product and color, ranging from
260°C to 295 °C (Check the operating temperature on the label placed on the cellophane
wrapping of each roll/package).

Use of the material on equipment not manufactured by Pressing or Renfert: Not contem-
plated.

In order to learn how to use the device and the materials correctly, the user (dentist and/
or dental technician) must take a theoretical/practical course at the manufacturer or at au-
thorised dealers.

During said training course, the user is taught all the currently known processing techniques
for correct use and the benefits and limits of the product; instructions are also provided on
specific use of the equipment that is essential for creating the prosthesis.

At the same time, the user is also provided with all the instructions needed to be able to use
the product in combination with other devices.

If it is necessary to combine the The.r.mo. Bridge® resin with metal parts, it is essential to
create mechanical retentions, as there is no adhesion between the materials.

RECOMMENDED COLOUR SCALE:
The.r.mo.Bridge® | VITA classical

FINISHING AND POLISHING:

Use non-aggressive polishing pastes e.g.: Renfert Polish 3D-printed materials.

Only use cotton brushes at low-rpm to avoid overheating of the material (e.g.: a handpiece

brush with a diameter of 20 mm on a 20,000/40,000 rpm handpiece, polish at intervals of

5/10 seconds, exerting a slight pressure; also use the same procedure for brushes with a

diameter of 80 mm and with 2800 rpm equipment).

The prosthesis must only be cleaned with running water and possibly with the use of ma-

terials that are not too abrasive. Do not use ultrasound equipment with acids that could al-

ter its characteristics.

Prior to use on patients, special disinfection procedures must be performed on surgical

guides.

If this material is used for the manufacture of bites, possible surface abrasion caused by con-

tact with the antagonists must be considered.

The colour of the polymerised resin could change in the following cases:

« if, during the extrusion phase, the melting temperature indicated on the specific product is
exceeded;

e if it is not polished properly.

WARNINGS:

The product is not resistant to chemical agents with an oxidizing effect and strong acids (pH <4).
During finishing, use a suction unit and/or mask to avoid inhaling the dust.

During finishing and subsequent polishing, take extreme care not to overheat the product,
as this is a thermoplastic material and there could therefore be an unintended alteration of
the prosthesis and a release of irritant gases.

When manufacturing small devices or prostheses, ensure that the dimensions of the item are
not such as to risk swallowing if it moves.

Attention: The material is not visible to X-rays.

Do not reuse the product.

Do not exceed the maximum melting temperature.

Do not change the pre-set parameters in the software

Do not exceed the melting time, as this could cause mechanical alterations of the material
with probable consequences on the final prosthesis.

Do not contaminate the product during the prototyping phase.

Do not mix the material with other materials during processing.

In the case of allergic reactions to the material, suspend application immediately and seek
medical advice.

H332  Harmful if inhaled (intended for gases in case of thermal decom-
position)

H317  May cause an allergic skin (intended for dust during finishing steps)
reaction

H314  Causes severe skin burns and  (intended for contact with the molten polymer)
eye damage

H320 Causes eye irritation (intended for dust during finishing steps)

H335 May cause respiratory (intended for dust during finishing steps)

irritation

Precautionary statements — General
P 101 If medical advice is needed, have product container or label at hand.

Precautionary statements — Prevention

P 202 Do not handle until all safety precautions have been read and understood.

P210 Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other ignition sources.
No smoking.

P235 Keep cool.

P261 Avoid breathing dust/fume/gas/mist/vapours/spray.

P270 Do not eat, drink or smoke when using this product.

P281 Use personal protective equipment as required.

P235 + P410 Keep cool. Protect from sunlight.

Precautionary statements — Response

P312 Call a POISON CENTER or doctor/physician if you feel unwell.

P301 + P312 IF SWALLOWED: Call a POISON CENTER or doctor/physician if you feel unwell.
P332 + P313 If skin irritation occurs: Get medical advice/attention.

P337 + P313 If eye irritation persists: Get medical advice/attention.

Precautionary statements — Storage

P410 + P412 Protect from sunlight. Do not expose to temperatures exceeding 45°C/113 °F.
EUH401 To avoid risks to human health and the environment, comply with the instructions
for use.

INFORMATION FOR THE FINAL USER:

When delivering the finished device, the dental technician or dentist must provide the user

with at least the following instructions:

a) Do not clean the prosthesis with abrasive products or products intended for cleaning
acrylic resin or metal prostheses; use only oral hygiene products.

b) Wash the prosthesis with cold water only and at a temperature lower than 42 °C in any
case.

c) Make sure to perform normal oral hygiene procedures.

d) Inform the patient that the prosthesis is not radiopaque.

e) Teeth grinding and contact with abnormal antagonists cause wear of the material.

f) Inflammable device (synthetic resin).

g) In the case of allergic reactions to the material, suspend application immediately and
seek medical advice.

h) Report to the dentist or dental technician or directly to Pressing Dental any serious inci-
dent involving the resin of which the dental prosthesis is made

FABRICANT :
Pressing Dental S.r.I. — Via Onesto Scavino, 4 — 47891 Falciano (République de Saint-Marin)

EC | REP

Monticelli Giovanni Alessandro - Via Emilia Romagna, 233 - 47841 Cattolica (RI) e-mail :
info@pressing-dental.com

CONTENU :
Résine acryligue en polyméthacrylate de méthyle (PMMA) pour le prototypage par procédé
FDM, indiquée pour la production de prothéses dentaires.

LOT :
Le numéro du lot est mentionné sur I'emballage.

CONSERVATION :

A utiliser avant la date de péremption indiquée sur I'emballage.

Conserver le produit dans son emballage, ne pas I'exposer a la lumiere directe du soleil,
conserver I'emballage a I'abri de sources de chaleur et dans un environnement sec. Res-
pecter les conditions de conservation indiquées sur I'emballage.

USAGE PREVU :

Matériau destiné a I'impression, via le procédé de prototypage FDM, de pieces pour I'odon-
tologie, telles que, par exemple, les couronnes et bridges provisoires. Le matériau transpa-
rent peut aussi étre utilisé pour fabriquer des guides chirurgicaux.

MODE D’EMPLOI SPECIFIQUE :

Le produit The.r.mo.Bridge® peut étre utilisé avec les équipements 3D Tecno-Master et
SIMPLEX 2 SX spécifiques, produits par Pressing Dental S.r.l. et Renfert GmbH.
Spécifications de fonctionnement avec les équipements 3D Tecno Master et SIMPLEX 2 SX :
le programme de travail avec les spécifications inhérentes en matiére de température, de
pression, de refroidissement et de débit est préréglé sur le logiciel.

Température d’impression : elle peut varier en fonction du type de produits et des couleurs,
de 260°C a 295 °C (Vérifier la température d’utilisation sur I'étiquette apposée sur le cello-
phane de chaque bobine / emballage).

Utilisation du matériau sur des équipements non produits par la société Pressing ou par la
société Renfert : Non prévu.

Afin de connaitre I'utilisation correcte de I'équipement et des matériaux, I'utilisateur, dentiste
et/ou le prothésiste dentaire, doit suivre une formation théorique/pratique aupres du fabri-
cant ou des revendeurs agréeés.

Lors de cette formation, I'utilisateur est informé de toutes les techniques de travail actuelle-
ment connues pour utiliser correctement le produit, ainsi que de ses avantages et limites ;
il est en outre initié a I'utilisation spécifique des équipements indispensables a la fabrica-
tion de la prothese

Parallelement, I'utilisateur recgoit toutes les indications nécessaires pour pouvoir utiliser le
produit en combinaison avec d’autres équipements.

S’il est nécessaire de combiner la résine The.r.mo. Bridge® avec des piéces métalliques,
il est indispensable de créer des rétentions mécaniques, puisqu’il ne peut y avoir d'adhé-
rence entre les matériaux.

ECHELLE DE COULEUR RECOMMANDEE :
The.r.mo.Bridge® | VITA classical

FINITION ET POLISSAGE :

Utiliser des pates a polir non agressives par ex. : Renfert Polish 3D-printed materials.

N’utiliser que des brosses en coton a faible vitesse de rotation pour éviter de surchauf-

fer le matériau (ex. : avec une brosse de 20 mm de diametre sur une piéce a main de

20 000/40 000 tours par minute, polir a intervalles de 5/10 secondes en exercant une lé-

gere pression ; méme procédure y compris avec des brosses de 80 mm de diamétre avec

des équipements de 2 800 tours par minute).

La prothése ne doit étre nettoyée qu’a I'eau courante et éventuellement a I'aide de maté-

riaux pas trop abrasifs, sans utiliser d’appareils a ultrasons avec des acides qui pourraient

modifier ses propriétés.

En cas de fabrication de guides chirurgicaux, il est nécessaire de procéder a une désinfec-

tion spécifique avant toute utilisation sur le patient.

En cas d'utilisation de ce matériau pour la fabrication de gouttiéres, il faut tenir compte d’'une

éventuelle abrasion en surface due au contact avec les antagonistes.

La résine polymérisée peut subir des changements de couleur dans les cas suivants :

¢ si, pendant la phase d’extrusion, la température de fusion indiquée sur le produit spéci-
fique est dépassée ;

¢ si un bon polissage n'est pas effectué.

AVERTISSEMENTS :

Le produit ne résiste pas aux agents chimiques ayant un effet oxydant et aux acides forts
(pH < 4).

Lors de la finition, utiliser une aspiration et/ou un masque pour ne pas respirer la poussiere.
Lors de la finition et du polissage consécutif, veiller notamment a ne pas surchauffer le pro-
duit puisque, s'agissant d’un matériau thermoplastique, il pourrait entrainer une modification
indésirable de la prothese et dégager des gaz irritants.

En cas de fabrication de petits appareils ou de prothéses, veiller a ce que la taille de I'article
fabriqué ne soit pas telle qu'il puisse étre avalé en cas de mobilité de celui-ci.

Attention : le matériau n’est pas visible aux rayons X.

Ne pas réutiliser le produit.

Ne pas dépasser la température maximale de fusion.

Ne pas modifier les parametres préréglés sur le logiciel.

Ne pas dépasser le temps de fusion, car cela pourrait entrainer des modifications méca-
nigues du matériau avec d'éventuelles conséquences sur la prothése finale.

Ne pas contaminer le produit pendant la phase de prototypage.

Lors de la fabrication, ne pas mélanger le matériau avec d’autres matériaux.

En cas d’allergie au matériau, suspendre immédiatement I'application et consulter un médecin.

H332  Nocif par inhalation (destiné aux gaz lors de la décomposition
thermique)
H317  Peut provoquer une allergie cutanée (destiné a la poussiére pendant la finition)
H314  Provoque de graves brllures de la (destiné au contact avec le polymere fondu)
peau et de graves Iésions des yeux
H320 Provoque une irritation des yeux. (destiné a la poussiere pendant la finition)
H335  Peut irriter les voies respiratoires (destiné a la poussiere pendant la finition)

Conseils de prudence généraux
P101 En cas de consultation d’un médecin, garder a disposition le récipient ou I'étiquette.

Conseils de prudence — Prévention

P202 Ne pas manipuler avant d’avoir lu et compris toutes les précautions de sécurité.
P210 Tenir & I'écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes nues
et de toute autre source d’inflammation. Ne pas fumer.

P235 Tenir au frais.

P261 Eviter de respirer les poussiéres/fumées/gaz/brouillards/vapeurs/aérosols.

P270 Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit.

P281 Utiliser I'équipement de protection individuel requis.

P235 + P410 Tenir au frais. Protéger du rayonnement solaire.

Conseils de prudence - Intervention

P312 Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un médecin en cas de malaise.

P301 + P312 EN CAS D’INGESTION: Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un médecin en
cas de malaise.

P332 + P313 En cas d'irritation cutanée: consulter un médecin.

P337 + P313 Si l'irritation oculaire persiste: consulter un médecin.

Mentions de mise en garde — Stockage

P410 + P412 Protéger du rayonnement solaire. Ne pas exposer a une température supé-
rieure a 45°C/113 °F.

EUH401 Respectez les instructions d’utilisation pour éviter les risques pour la santé hu-
maine et I'environnement.

INFORMATIONS POUR L’UTILISATEUR FINAL :

Lors de la livraison du produit fini, le prothésiste dentaire ou le dentiste doit fournir au moins

les instructions suivantes a I'utilisateur :

a) Ne pas nettoyer la prothése avec des produits abrasifs ou des produits destinés au net-
toyage de prothéses en résine acrylique ou de prothéses métalliques ; utiliser uniquement
des produits pour I'hygiene buccale.

b) Laver la prothése uniquement a 'eau froide et, dans tous les cas, a une température in-
férieure a 42 °C.

c) Assurer des procédures normales d’hygiene buccale.

d) Informer le patient que la prothése n’est pas radio-opaque.

e) Usure du matériau due au bruxisme et au contact avec des antagonistes anormaux.

f) Dispositif inflammable (résine synthétique).

g) En cas d’allergie au matériau, suspendre immédiatement I'application et consulter un
médecin.

h) Signaler au dentiste ou au prothésiste dentaire ou directement a la société Pressing Den-
tal tout accident grave survenu, lié a la résine dont la prothése dentaire est constituée.

FABBRICANTE:
Pressing Dental s.r.| - Via Onesto Scavino, 4 — 47891 Falciano (Repubblica di San Marino)

EC | REP

Monticelli Giovanni Alessandro - Via Emilia Romagna 233 - 47841 Cattolica (RN) email:
info@pressing-dental.com

CONTENUTO:
Resina acrilica in polimetilmetacrilato (PMMA) per prototipazione con il processo FDM, indi-
cata per la produzione di protesi odontoiatriche.

LOTTO:
Il numero di lotto e riportato sulla confezione.

STOCCAGGIO:

Da utilizzarsi entro la data di scadenza indicata sul contenitore.

Conservare il prodotto nella propria confezione, non tenere il prodotto esposto ai raggi di-
retti del sole, mantenere la confezione lontano da fonti di calore, ed in ambiente asciutto. Ri-
spettare le condizioni di conservazione riportate sulla confezione.

USO PREVISTO:

Materiale destinato allo stampaggio mediante il processo di prototipazione FDM di partico-
lari per odontoiatria, quali, ad esempio, corone e ponti provvisori, il colore trasparente puo
essere utilizzato anche per produrre Surgical Guide.

ISTRUZIONI SPECIFICHE DI UTILIZZAZIONE:

Il prodotto The.r.mo. Bridge® pud essere utilizzato con le specifiche apparecchiature 3D Tecno
Master e SIMPLEX 2 SX prodotte da Pressing Dental S.r.l. e dalla Renfert GmbH.
Specifiche di lavorazione con apparecchiature 3D Tecno Master e SIMPLEX 2 SX:
Programma di lavorazione con le relative specifiche di temperatura, pressione, raffredda-
mento e velocita del flusso sono pre impostate sul software.

Temperatura di stampa: Puo variare a seconda della tipologia di prodotti e colori da 260 °C
a 295°C (Verificare la temperatura di utilizzo sulla etichetta posta sul cellophane di ogni bo-
bina / confezione).

Utilizzo del materiale su apparecchiature non prodotte dalla ditta Pressing e dalla ditta
Renfert: Non contemplato.

L'utilizzatore dentista e /o odontotecnico al fine di conoscere il corretto utilizzo dell’appa-
recchiatura e dei materiali, deve sostenere un corso teorico/pratico c/o la ditta produttrice
o c/o i rivenditori autorizzati.

In occasione di detto corso di formazione, I'utilizzatore viene messo a conoscenza di tutte
le tecniche di lavorazione attualmente note per un corretto utilizzo sui vantaggi ed i limiti del
prodotto; inoltre viene istruito sull’uso specifico delle apparecchiature indispensabili per la
realizzazione del manufatto protesico.

Nella medesima occasione, vengono forniti all’utilizzatore tutte le indicazioni necessarie al
fine di poter utilizzare il prodotto in combinazione con altri dispositivi.

Nel caso sia necessario abbinare la resina The.r.mo. Bridge® con parti metalliche, poiché
non vi puo essere adesione tra i materiali, &€ indispensabile creare delle ritenzioni di tipo
meccanico.

SCALA COLORI CONSIGLIATA:
The.r.mo. Bridge® | VITA classical

RIFINITURA E LUCIDATURA:

Utilizzare paste lucidanti non aggressive es: Renfert Polish 3D-printed materials.

Utilizzare solo spazzole di cotone a bassi giri per evitare surriscaldamento del materiale

(es.: una spazzola da manipolo con un diametro da 20 mm su manipolo da 20.000/40.000

giri al minuto, lucidare ad intervalli di 5/10 secondi esercitando una pressione lieve; stes-

sa procedura anche con spazzole con diametro da 80 mm con apparecchiature da 2800

giri al minuto).

Il manufatto protesico deve essere sottoposto a pulizia solo con acqua corrente ed eventual-

mente con l'ausilio di materiali non troppo abrasivi, non utilizzando apparecchi ad ultrasuoni

con acidi che possano modificarne i requisiti.

Nel caso di produzione di Surgical Guide € necessario che prima dell’utilizzo sul paziente

venga effettuata la specifica disinfezione.

Nel caso di impiego di detto materiale per la costruzione di bite, va tenuta in considerazione

I'eventuale e possibile abrasione superficiale dovuta al contatto con gli antagonisti.

La resina polimerizzata puo subire cambiamenti di colore nei seguenti casi:

- qualora durante la fase di estrusione venga superata la temperatura di fusione indicata
sullo specifico prodotto;

- qualora non venga effettuata una buona lucidatura.

AVVERTENZE:

Il prodotto non resiste ad agenti chimici con effetto ossidante ed acidi forti (pH <4).
Durante la rifinitura, utilizzare un aspiratore e/o una mascherina al fine di non respirarne la
polvere.

Durante le fasi di rifinitura e successiva lucidatura, fare molta attenzione a non surriscaldare
il prodotto poiché, trattandosi di materiale termoplastico, potrebbe verificarsi una modifica-
zione indesiderata del manufatto protesico ed una liberazione di gas irritanti.

Nel caso di costruzione di piccoli apparecchi o protesi, fare attenzione che le dimensioni
del manufatto non siano tali da poter favorirne I'ingerimento in caso di mobilita dello stesso.
Attenzione il materiale non e visibile ai raggi X.

Non riutilizzare il prodotto.

Non superare la temperatura massima di fusione.

Non modificare i parametri pre impostati sul software.

Non superare il tempo di fusione, poiché potrebbero verificarsi modifiche meccaniche del
materiale con probabili conseguenze sul manufatto protesico finale.

Non contaminare il prodotto durante la fase di prototipazione.

All'atto della lavorazione, non mescolare il materiale con altri materiali.

In caso si manifestino fenomeni di allergenicita al materiale, sospendere immediatamente
I'applicazione e consultare il medico.

H332 Nocivo se inalato (inteso per i gas in caso di decomposizione
termica)
H317  Puo provocare una reazione (inteso per le polveri durante le fasi di rifinitura)
allergica cutanea
H314  Provoca gravi ustioni cutanee (inteso come contatto con il polimero fuso)
e oculari
H320 Provoca irritazione oculare (inteso per le polveri durante le fasi di rifinitura)
H335  Puo irritare le vie respiratorie (inteso per le polveri durante le fasi di rifinitura)

Consigli di carattere generale
P 101 In caso di consultazione di un medico tenere a disposizione il contenitore, le istruzioni
per I'uso o I'etichetta.

Consigli di prudenza /prevenzione

P 202 Non manipolare prima di aver letto e compreso tutte le avvertenza.

P 210 Tenere lontano da fonti di calore/scintille/fiamme libere superfici riscaldate/Non
fumare.

P 235 Conservare in luogo fresco.

P 261 Evitare di respirare la polvere/i fumi/i gas/ la nebbia i vapori gli aerosol.

P 270 Non mangiare ne bere ne fumare durante I'uso.

P 281 Utilizzare il dispositivo di protezione individuale richiesto.

P 235 + P410 Tenere in luogo fresco proteggere dai raggi solari.

Consigli di prudenza /Reazione

P312 In caso di malessere contattare un centro antiveleni o un medico.

P301 + P312 In caso di ingestione accompagnata da malessere: contattare un centro
antiveleni o contattare un medico.

P332 + P313 In caso di irritazione della pelle: consultare il medico.

P337 + P313 Se l'irritazione degli occhi persiste: consultare un medico.

Consigli di prudenza conservazione

P410 + P412 Proteggere dai raggi solari non esporre a temperature superiori ai 45°C /113 F.
EUH 401 —Per evitare rischi per la salute umana e per I'ambiente, seguire le istruzioni per
I'uso.

INFORMAZIONI PER L’UTILIZZATORE FINALE:

All'atto della consegna del dispositivo finito, I'odontotecnico o il dentista deve trasmettere

all’utilizzatore almeno le seguenti indicazioni:

a) Non pulire la protesi con prodotti abrasivi o con prodotti destinati alla pulizia di protesi in
resina acrilica o protesi metalliche; utilizzare solo prodotti per I'igiene orale.

b) Lavare la protesi solo con acqua fredda e comunque con temperatura inferiore a 42 °C.

c) Assicurare procedure di igiene orale normali.

d) Informare il paziente che la protesi non é radiopaca.

e) Usura del materiale dovuta a bruxismo ed a contatto con antagonisti anormali.

f) Dispositivo infammabile (resina sintetica).

g) In caso si manifestino fenomeni di allergenicita al materiale, sospendere immediatamente
I'applicazione e consultare il medico.

h) Segnalare, al dentista o all’'odontotecnico o direttamente a Pressing Dental, qualsiasi
grave incidente verificatosi in relazione alla resina che costituisce la protesi dentale.
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CONTENIDO:
Resina acrilica de polimetacrilato de metilo (PMMA) para la creacion de prototipos mediante
proceso FDM, indicada para la produccién de protesis dentales.

LOTE:
El nimero de lote figura en el envase.

ALMACENAMIENTO:

Utilice antes de la fecha de caducidad, indicada en el envase.

Conserve el producto en su embalaje original; no lo exponga a la luz solar directa; mantén-
galo alejado de fuentes de calor en un ambiente seco. Respete las condiciones de almace-
namiento expuestas en el envase.

USO PREVISTO:

Material destinado a la impresion mediante creacion de prototipos FDM de piezas para
odontologia, como por ejemplo coronas y puentes provisionales. El material transparente
también se puede utilizar para fabricar guias quirtrgicas.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS DE USO:

El producto The.r.mo.Bridge® puede ser utilizado con los equipos especificos 3D Tecno Master
y SIMPLEX 2 SX fabricados por Pressing Dental S.r.l y Renfert GmbH.

Especificaciones de procesamiento con equipos 3D Tecno Master y SIMPLEX 2 SX:

El programa de procesamiento con sus respectivas especificaciones de temperatura, pre-
sion y velocidad de flujo esta preconfigurado en el software.

Temperatura de impresion: puede variar en funcién del tipo de producto y del color, entre
260°Cy 295 °C (Compruebe la temperatura de uso en la etiqueta situada en el envoltorio
de celofan de cada bobina / envase).

Utilizacion del material en equipos no fabricados por las empresas Pressing y Renfert: No
contemplado.

El usuario, ya sea dentista y/o técnico dental, con el fin de conocer el uso correcto del equi-
po y de los materiales, debe realizar un curso tedrico-practico en las instalaciones del fabri-
cante o en los distribuidores autorizados.

Durante este curso de formacion, el usuario aprende todas las técnicas de procesamiento
actualmente conocidas para el uso correcto, y las ventajas y limites del producto; también
se le instruye sobre el uso especifico de los equipos indispensables para la fabricacion de
estos dispositivos protésicos.

Al mismo tiempo se brinda al usuario todas las indicaciones necesarias para utilizar el pro-
ducto en combinacién con otros dispositivos.

En el caso que sea necesario combinar The.r.mo. Bridge® con piezas metalicas, sera impres-
cindible crear sujeciones mecanicas adecuadas, ya que de lo contrario no se lograria la ad-
herencia entre los dos materiales..

ESCALA DE COLORES RECOMENDADA:
The.r.mo. Bridge® | VITA classical

ACABADO Y PULIDO:

Utilice pastas de pulir no agresivas p. ej.: Renfert polish 3D-printed materials.

Utilice soélo cepillos de algodon de bajas revoluciones, para evitar el sobrecalentamien-

to del material (por ejemplo: un cepillo con un didmetro de 20 mm para pieza de mano a

20.000/40.000 rpm; realice el pulido a intervalos de 5/10 segundos, ejerciendo una lige-

ra presion; el mismo procedimiento es valido con cepillos de 80 mm de didametro en equi-

pos a 2.800 rpm).

Para la limpieza de la protesis utilice sélo agua corriente y, si es necesario, materiales poco

abrasivos; no utilice equipos de ultrasonidos con &cidos, ya que los mismos pueden alterar

las propiedades del producto.

En el caso de la fabricacion de guias quirdrgicas, es necesario que, antes de su uso en el

paciente, se lleve a cabo la desinfeccion especifica.

En el caso de uso para la realizacion de férulas dentales, tenga en cuenta la posibilidad de

una abrasion superficial debida al contacto con los antagonistas.

La resina polimerizada puede sufrir cambios de color en los siguientes casos:

* en caso de que durante la fase de extrusién se supere la temperatura de fusién indicada
en el producto especifico;

¢ pulido imperfecto.

ADVERTENCIAS:

El producto no es resistente a los productos quimicos con efecto oxidante ni a los acidos
fuertes (pH <4).

Durante el acabado, utilice un aspirador y/o una mascarilla, en modo tal de no respirar el
polvo.

Durante las fases de acabado y sucesivo pulido, tenga mucho cuidado de no sobrecalentar
el producto ya que siendo éste un material termoplastico, podria sufrir alteraciones no de-
seadas Y liberar gases irritantes.

En el caso de la realizacion de pequefios aparatos o proétesis, procure que el tamario de los
mismos no sean tal que puedan tragarse al aflojarse.

Recuerde que el material no resulta visible en las radiografias.

No reutilice el producto.

No supere la temperatura maxima de fusion.

No modifique los pardmetros configurados en el software.

No supere el tiempo de fusion, ya que esto podria provocar modificaciones en el material
con probables consecuencias en el producto prétesico final.

No contamine el producto durante la fase de creacién de los prototipos.

Durante el procesamiento del material no lo mezcle con otros materiales.

En caso de episodios de alergia al material interrumpa inmediatamente la aplicacion y con-
sulte a un médico.

H332 Nocivo en caso de inhalacién  (destinado a gases durante la descomposicién
térmica)

H317  Puede provocar una reaccion (destinado al polvo durante el acabado)
alérgica en la piel

H314  Provoca quemaduras graves (destinado al contacto con el polimero fundido)
en la piel y lesiones ocula-
res graves

H320  Provoca irritacién ocular (destinado al polvo durante el acabado)

H335  Puede irritar las vias respi- (destinado al polvo durante el acabado)

ratorias

Consejos de prudencia — Caracter general
P101 Si se necesita consejo médico, tener a mano el envase o la etiqueta.

Consejos de prudencia — Prevencion

P202 No manipular la sustancia antes de haber leido y comprendido todas las instruccio-
nes de seguridad.

P210 Mantener alejado del calor, de superficies calientes, de chispas, de llamas abiertas y
de cualquier otra fuente de ignicién. No fumar.

P235 Mantener en lugar fresco.

P261 Evitar respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los vapores/el aerosol.

P270 No comer, beber ni fumar durante su utilizacion.

P281 Utilizar el equipo de proteccion individual obligatorio.

P235 + P410 Conservar en un lugar fresco. Proteger de la luz del sol.

Consejos de prudencia — Respuesta

P312 Llamar a un CENTRO DE TOXICOLOGIA/médico si la persona se encuentra mal.
P301 + P312 EN CASO DE INGESTION: Llamar a un CENTRO DE TOXICOLOGIA/médico
si la persona se encuentra mal.

P332 + P313 En caso de irritacion cutanea: Consultar a un médico.

P337 + P313 Si persiste la irritacion ocular: Consultar a un médico.

Consejos de prudencia — Almacenamiento

P410 + P412 Proteger de la luz del sol. No exponer a temperaturas superiores a 45°C/113 °F.
EUH401 A fin de evitar riesgos para las personas y el medio ambiente, siga las instruccio-
nes de uso.

INFORMACION PARA EL USUARIO FINAL:

En el momento de la entrega del dispositivo terminado, el técnico dental o el dentista debe
transmitir al usuario, como minimo, las siguientes indicaciones:

a) No limpiar la prétesis con productos abrasivos o productos destinados a la limpieza de
protesis en resina acrilica o en metal; utilizar exclusivamente productos de higiene oral.

b) Lavar la prétesis sélo con agua fria y en cualquier caso a una temperatura siempre infe-
rior a 42°C.

c) Garantizar los procedimientos normales de higiene oral.

d) Informar al paciente de que la proétesis no es radioopaca.

e) Advertir sobre el posible desgaste del material debido al bruxismo y al contacto con an-
tagonistas anémalos.

f) Advertir de que es un dispositivo inflamable (resina sintética).

g) Recordar que en caso de episodios de alergia al material se debera interrumpir inmedia-
tamente su aplicacion y consultar al médico.

h) Comunicar al dentista o al técnico dental o directamente a Pressing Dental sobre cual-
quier incidente grave en relacion con la resina constitutiva de la prétesis dental.
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INNHOLD:
Akrylharpiks laget av polymetylmetakrylat (PMMA) for prototyping med FDM-prosessen, indikert
for produksjon av tannproteser.

BATCH:
Batchnummeret vises pa emballasjen.

OPPBEVARING:

Skal brukes innen utlgpsdatoen som er indikert pa beholderen.

Oppbevar produktet i emballasjen, ikke utsett produktet for direkte sollys, oppbevar pakken
unna varmekilder og i et tert milig. Felg oppbevaringsvilkarene som star indikert pa pakken.

FORUTSETT BRUK:

Materiale beregnet for stgping ved hjelp av FDM-prototyping-prosessen av tanndeler, som
for eksempel midlertidige kroner og broer. Det gjennomsiktige materialet kan ogséa brukes
til & produsere kirurgiske guider.

SPESIFIKKE BRUKSINSTRUKSJONER:

Produktet The.r.mo.Bridge® kan brukes med de spesifikke utstyrene 3D Tecno Master og
SIMPLEX 2 SX produsert av Pressing Dental S.r.l. og Renfert GmbH.

Spesifikasjoner for behandling med 3D Tecno Master- og SIMPLEX 2 SX-apparater:
Behandlingsprogram med tilherende spesifikasjoner for temperatur, trykk, avkjeling og strem-
ningshastighet er forhandsinnstilt i programvaren.

Utskriftstemperatur: Kan variere avhengig av produkttype og farger fra 260 °C til 295 °C.
(Kontroller brukstemperaturen péa etiketten som er festet pa cellofanemballasjen til hver rull/
pakke.)

Bruk av materialet pa utstyr som ikke er produsert av firmaene Pressing og Renfert:
Ikke overveid.

For & forsta riktig bruk av utstyret og materialene ma tannlegen og/eller tannteknikeren gjen-
nomfere et teoretisk/praktisk kurs hos produsenten eller hos autoriserte forhandlere.

| lepet av kurset blir brukeren gjort oppmerksom pa alle prosessteknikker som i dag er kjent
for riktig bruk av produktet, samt dets fordeler og begrensninger; han er ogsa oppleert i spe-
sifikk bruk av utstyret som er ngdvendig for a lage proteseanordningen.

Ved samme anledning gis brukeren alle ngdvendige instruksjoner for & kunne bruke produk-
tet i kombinasjon med andre enheter.

| tilfelle det er nedvendig & kombinere harpiksen The.r.mo. Bridge® med metalldeler, siden det
ikke kan veere noen adhesjon mellom materialene, er det viktig & lage mekaniske retensjoner.

ANBEFALT FARGESKALA:
The.r.mo.Bridge® | VITA classical

FINISH OG POLERING:

Bruk ikke-aggressive poleringspastaer f.eks.: Renfert Polish 3D-printed materials.

Bruk kun bomullsbarster ved lave hastigheter for & unnga overoppheting av materialet

(f.eks.: en 20 mm diameter handstykkebarste pa et 20 000/40 000 rpm handstykke, poler

med 5/10 sekunders intervaller med lett trykk; samme prosedyre ogsa med 80 mm diame-

ter berster med 2800 rpm utstyr).

Proteseanordningen ma kun rengjgres med rennende vann og eventuelt ved hjelp av ikke

altfor slitende materialer, uten bruk av ultralydapparater med syrer som kan endre kravene.

Ved fremstilling av kirurgiske guider er det nedvendig at spesifikk desinfeksjon utferes far

bruk pa pasienten.

Ved bruk av dette materialet til konstruksjon av bitt, ma mulig overflateslitasje pa grunn av

kontakt med antagonistene tas i betraktning.

Den polymeriserte harpiksen kan gjennomga fargeendringer i fglgende tilfeller:

* dersom smeltetemperaturen angitt for det aktuelle produktet overskrides under ekstrude-
ringsfasen;

¢ hvis en god polering ikke blir utfart.

ADVARSLER

Produktet er ikke motstandsdyktig mot kiemiske midler med oksiderende effekt og sterke
syrer (pH <4).

Nar du er ferdig, bruk en stevsuger og/eller en maske for & unnga a puste inn stevet.

| lgpet av etterbehandlingen og péafglgende poleringsfaser, veer sveert forsiktig sa du ikke
overoppheter produktet, siden dette er et termoplastisk materiale, kan forarsake en ugnsket
modifikasjon av proteseanordningen og frigjering av irriterende gasser

Nar du konstruerer sméa enheter eller proteser, sarg for at dimensjonene pa produktet ikke
er slik at de kan svelges hvis de er mobile.

Veer oppmerksom pa at materialet ikke er synlig for rentgenstréaler.

Ikke bruk produktet pa nytt.

Ikke overskrid den maksimale smeltetemperaturen.

Ikke endre paereparametrene som er forhandsinnstilt i programvaren.

Ikke overskrid smeltetiden, da det kan forekomme mekaniske endringer i materialet med
sannsynlige konsekvenser for den endelige protesen.

Ikke forurens produktet under prototypefasen.

Ikke bland materialet med andre materialer under bearbeiding.

Hvis du opplever noen allergiske reaksjoner pa materialet, ma du slutte a bruke det umid-
delbart og konsultere legen din.

H332  Farlig ved innanding (beregnet for gasser under termisk nedbrytning)
H317  Kan utlgse en allergisk hudre-  (beregnet for stav under etterbehandling)
aksjon.
H314  Gir alvorlige etseskader pa (beregnet for kontakt med smeltet polymer)
hud og eyne
H320  Gir gyeirritasjon (beregnet for stav under etterbehandling)
H335 Kan forarsake irritasjon av luft-  (beregnet for stev under etterbehandling)

veiene

Sikkerhetsanvisninger — Generelt
P 101 Dersom det er ngdvendig med legehjelp, ha produktets beholder eller etikett for handen.

Sikkerhetsanvisninger — Forebygging

P 202 Skal ikke handteres for alle advarsler er lest og oppfattet.

P 210 Holdes vekk fra varme, varme overflater, gnister, apen ild og andre antenningskilder.
Reyking forbudt.

P 235 Oppbevares kjglig.

P 261 Unnga innanding av stev/reyk/gass/take/damp/aerosoler.

P 270 Ikke spis, drikk eller rayk ved bruk av produktet.

P 281 Bruk pakrevd personlig verneutstyr.

P 235 + P 410 Oppbevares kjolig. Beskyttes mot sollys.

Sikkerhetsanvisninger — Reaksjon

P312 Kontakt et GIFTINFORMASJONSSENTER/en lege ved ubehag.

P301 + P312 VED SVELGING: Kontakt et GIFTINFORMASJONSSENTER/en lege ved ubehag.
P332 + P313 Ved hudirritasjon: Sgk legehjelp.

P337 + P313 Ved vedvarende gyeirritasjon: Sgk legehjelp.

Sikkerhetsanvisninger — Lagring

P410 + P412 Beskyttes mot sollys. Ma ikke utsettes for temperaturer hgyere enn 45°C/113 °F.
EUH401 Bruksanvisningen ma felges, slik at man unngér risiko for menneskers helse og
miljget.

INFORMASJON FOR SLUTTBRUKER:

Ved levering av den ferdige enheten ma tannteknikeren eller tannlegen gi brukeren minst

falgende instruksjoner:

a) Ikke rengjer protesen med slipende produkter eller med produkter beregnet for rengje-
ring av proteser | akrylharpiks eller metallproteser; bruk kun munnhygieneprodukter.

b) Vask protesen kun med kaldt vann og i alle fall med lavere temperatur enn 42 °C.

c) Serg for normale munnhygieneprosedyrer.

d) Informer pasienten om at protesen ikke er rgntgentett.

e) Slitasje av materialet pa grunn av bruksisme og kontakt med unormale antagonister.

f) Brannfarlig enhet (syntetisk harpiks).

g) Hvis du opplever noen allergiske reaksjoner pa materialet, mé du slutte a bruke det umid-
delbart og konsultere legen din.

h) Rapporter enhver alvorlig hendelse til tannlegen, tannteknikeren eller direkte til Pressing
Dental som har skjedd i forhold til harpiksen som utgjer tannprotesen.
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INNEHALL:
Akrylharts av polymetylmetakrylat (PMMA) for prototyptillverkning med FDM-processen, lamp-
lig for tillverkning av tandproteser.

PARTI:
Partinumret finns pa férpackningen.

FORVARING:

Ska anvandas fére det utgangsdatum som anges pa férpackningen.

Forvara produkten i sin forpackning, utséatt den inte for direkt solljus, hall férpackningen
borta fran varmekallor och i en torr miljo. Observera forvaringsvillkoren pa férpackningen.

AVSEDD ANVANDNING:

Material avsett for formning enom FDM prototypframstallning av delar for tandvard, t.ex. tem-
poréara tandkronor och tandbryggor. Det genomskinliga materialet kan éven anvandas foér
att tillverka kirurgiska mallar.

SARSKILDA BRUKSANVISNINGAR:

Produkten The.r.mo.Bridge® kan anvéndas med den specifika utrustningen 3D Tecno Master
och SIMPLEX 2 SX som tillverkas av Pressing Dental S.r.l. och Renfert GmbH.
Bearbetningsspecifikationer med utrustningen 3D Tecno Master Pressing och SIMPLEX 2 SX:
Bearbetningsprogrammet med dess specifikationer for temperatur, tryck, kylning och flédes-
hastighet ar forinstéllda i programvaran

Utskriftstemperatur: Kan variera beroende pa produkttyp och farg mellan 260 °C och 295 °C.
(Kontrollera anvéndningstemperaturen pa etiketten pa cellofanférpackningen for varje rulle /
férpackning).

Anvandning av materialet pa utrustning som inte tillverkats av féretagen Pressing och Ren-
fert: Ingér inte.

For att kunna anvanda apparaterna och materialen pa ratt satt maste anvandaren (tandlaka-
re och/eller tandtekniker) genomga en teoretisk/praktisk kurs hos tillverkaren eller hos auk-
toriserade aterforséljare.

Under denna utbildning far anvandaren kdnnedom om alla fér narvarande kanda bearbet-
ningstekniker for korrekt anvandning av produktens férdelar och begransningar. Han eller
hon instrueras ocksa i den specifika anvandningen av den utrustning som &r absolut nédvan-
dig for tillverkningen av protesen.

Samtidigt far anvandaren all ndédvandig instruktion for att kunna anvanda produkten i kombi-
nation med andra enheter.

Om det &r nédvandigt att kombinera hartset The.r.mo. Bridge® med metalldelar, eftersom
det inte kan finnas nagon vidhaftning mellan materialen, ar det viktigt att skapa mekaniska
fastmekanismer.

REKOMMENDERAD FARGSKALA:
The.r.mo.Bridge® | VITA classical

EFTERBEHANDLING OCH POLERING:

Anvand icke-aggressiva polermedel t.ex: Renfert Polish 3D-printed materials.

Anvand endast bomullsborstar pa laga varvtal for att undvika Gverhettning av materialet

(t.ex.: en borste med handstycke pa 20 mm diameter med 20 000/40 000 varv/min, polera

med 5/10 sekunders intervall med latt tryck. Samma procedur med borstar pa 80 mm dia-

meter pa en maskin med 2 800 varv/min).

Protesen far endast rengéras med rinnande vatten och vid behov med inte alltfér slipande

material, inte med ultraljudsutrustning med syror som kan andra dess egenskaper.

Vid tillverkning av kirurgiska guider &r det nédvandigt att en specifik desinfektion utfors inn-

an den anvands pa patienten.

Vid anvandning av detta material for konstruktion av skenor maste héansyn tas till eventuell

ytforslitning pa grund av kontakt med antagonister.

Héardad harts kan genomga fargférandringar i féljande fall:

* om den angivna smalttemperaturen for den specifika produkten éverskrids under extrude-
ring;

e om inte en ordentlig polering utfors.

ANVISNINGAR:

Produkten ar inte bestandig mot kemikalier med oxiderande effekt och starka syror (pH <4).
Anvand suganordning och/eller mask for att inte andas in damm under efterbehandlingen.
Var noga med att inte 6verhetta produkten under efterbehandlingen och den efterféljande
poleringen, eftersom det ar ett termoplastiskt material som kan orsaka o6nskad férandring
av protesen och frigdra irriterande gaser.

Nar det galler tillverkning av sma apparater eller proteser, se till att produkten inte ar sa stor
att den kan svaljas om den skulle réra sig.

Observera att materialet inte syns pa réntgenbilder.

Ateranvand inte produkten.

Overskrid inte den maximala smélttemperaturen.

Andra inte de parametrar som stéllts in i programvaran.

Overskrid inte smalttiden, eftersom mekaniska férandringar av materialet med sannolika
konsekvenser for den slutliga protesen.

Kontaminera inte produkten under prototypframstéliningen.

Vid bearbetning, blanda inte materialet med andra material.

Om allergi mot materialet uppstar ska du omedelbart avbryta tillampningen och kontak-
ta lakare.

H332  Skadligt vid inandning (avsedd for gaser vid termisk sonderdelning)
H317  Kan orsaka allergisk hudre- (avsedd fér damm under efterbehandlingssteg)
aktion
H314  Orsakar allvarliga fratskador (avsedd for kontakt med smélt polymer)
pa hud och 6gon
H320 Orsakar 6gonirritation (avsedd fér damm under efterbehandlingssteg)
H335 Kan orsaka irritation i luft- (avsedd fér damm under efterbehandlingssteg)

vagarna

Skyddsangivelser — Allmant
P101 Ha forpackningen eller etiketten till hands om du méaste soka lakarvard.

Skyddsangivelser — Férebyggande

P202 Anvand inte produkten innan du har last och forstatt sakerhetsanvisningarna.

P210 Far inte utséattas for varme, heta ytor, gnistor, 6ppna lagor och andra antandningskaéllor.
Rokning forbjuden.

P235 Forvaras svalt.

P261 Undvik att inandas damm/rok/gaser/dimma/angor/sprej.

P270 At inte, drick inte och rék inte nér du anvander produkten.

P281 Anvand féreskriven personlig skyddsutrustning.

P235 + P410 Forvaras svalt. Skyddas fran solljus.

Skyddsangivelser — Atgarder

P312 Vid obehag, kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRALEN/I&kare.

P301 + P312 VID FORTARING: Vid obehag, kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRALEN/
l&kare.

P332 + P313 Vid hudirritation: Stk Iakarhjalp.

P337 + P313 Vid bestaende 6gonirritation: Sok lakarhjalp.

Skyddsangivelser — Forvaring
P410 + P412 Skyddas fran solljus. Far inte utséattas for temperaturer éver 45°C/113 °F.
EUH401 For att undvika risker for méanniskors hélsa och for miljon, folj bruksanvisningen.

INFORMATION FOR SLUTANVANDAREN:

Vid leverans av den fardiga anordningen maste tandteknikern eller tandlékaren formedla at-

minstone féljande anvisningar till anvandaren:

a) Rengor inte protesen med slipande produkter eller produkter avsedda for rengéring av
proteser i akrylharts eller metallproteser; anvand endast munhygienprodukter.

b) Tvétta protesen endast med kallt vatten och under alla omstéandigheter vid en temperatur
under 42 °C.

¢) Félj normala rutiner f6r munhygien.

d) Informera patienten om att protesen inte ar rontgentat.

e) Materialslitage pa grund av bruxism och kontakt med onormala antagonister.

f) Brandfarlig anordning (syntetiskt harts).

g) Om allergi mot materialet uppstar ska du omedelbart avbryta tillampningen och kontakta
lakare.

h) Rapportera, till tandldkaren eller tandteknikern eller direkt till Pressing Dental, eventuella
allvarliga incidenter som intraffar i samband med det harts som utgér tandprotesen

PROIZVODAC:
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SARDZAJ:
Akrilna smola od polimetiimetakrilata (PMMA) za izradu prototipova FDM postupkom, pogodna
za izradu zubnih proteza.

SERIJA:
Broj serije je prikazan na pakovaniju.

SKLADISTENJE:

Koristiti do datuma isteka naznac¢enog na pakovanju.

Cuvajte proizvod u pakovanju, ne izlazite proizvod direktnoj sunéevoj svetlosti, drzite
pakovanje dalje od izvora toplote i u suvom okruzenju. Pridrzavajte se uslova skladistenja
koji su navedeni na pakovanju.

PREDVIDENA UPOTREBA:

Materijal namenjen za oblikovanje pomocu FDM procesa izrade prototipova zubnih delova,
kao $to su, na primer, privremene krunice i mostovi. Providni materijal se takode moze
koristiti za izradu hirurskih vodica.

POSEBNA UPUTSTVA ZA UPOTREBU:

Proizvod The.r.mo.Bridge® se moze koristiti sa specificnom 3D Tecno Master i Simplex 2 SX
opremom koju proizvodi kompanija Pressing Dental S.r.l. i kompanija Renfert GmbH.
Specifikacije obrade sa 3D Tecno Master i SIMPLEX 2 SX opremom:

Program za obradu sa odgovaraju¢im specifikacijama temperature, pritiska, hladenja i
protoka je unapred podeSen u softveru.

Temperatura Stampanja: Ovo moze da varira u zavisnosti od vrste proizvoda i boje, u rasponu
od 260°C do 295 °C (Proverite radnu temperaturu na etiketi zaleplienoj na celofansku foliju
svakog kotrljanja / pakovanja).

Upotreba materijala na opremi koju nije proizvela kompanija Pressing i kompanija Renfert:
Nije predvidena.

Da biste se upoznali sa pravilnom upotrebom opreme i materijala, stomatolog i/ili
zubotehnic¢ar mora da prisustvuje teorijsko-prakticnom kursu u prostorijama proizvodaca ili
kod ovlascenih distributera.

Tokom obuke, korisnik se upoznaje sa svim tehnikama obrade koje su trenutno poznate
za pravilnu upotrebu proizvoda, kao i sa njegovim prednostima i ograni¢enjima; takode je
obucen za specificnu upotrebu opreme neophodne za izradu protetskog uredaja.

Istom prilikom, korisniku se pruzaju sve potrebne instrukcije da bi mogao da koristi proizvod
u kombinaciji sa drugim uredajima.

U slucaju da je potrebno kombinovati smolu The.r.mo. Bridge® sa metalnim delovima, posto
ne moze biti prijanjanja izmedu materijala, neophodno je stvoriti mehanicke retenzije.

PREPORUCENA SKALA BOJA:
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ZAVRSNA OBRADA | POLIRANJE:

Koristite neagresivne paste za poliranje npr.: Renfert Polish 3D-printed materials.

Koristite samo pamuc¢ne ¢etke pri malim brzinama da biste izbegli pregrevanje materijala

(npr.: Cetka precnika 20 mm na rucki od 20.000/40.000 o/min, polirajte u intervalima

od 5/10 sekundi uz lagani pritisak; isti postupak takode sa ¢etkama prec¢nika 80 mm sa

opremom od koja radi na 2800 o/min).

Protetski uredaj se mora distiti samo teku¢om vodom i eventualno uz pomo¢ ne preterano

abrazivnih materijala, bez upotrebe ultrazvuénih uredaja sa kiselinama koje bi mogle da

promene njegove potrebe.

U slu¢aju hirurskih vodica, pre upotrebe na pacijentu mora se izvrsiti specificna dezinfekcija.

U slucaju koris¢éenja ovog materijala za izradu ugriza, mora se uzeti u obzir moguc¢a abrazija

povrsine usled kontakta sa antagonistima.

Polimerizovana smola moZze biti promeniti boju u sledec¢im slu¢ajevima:

¢ ako se tokom faze ekstruzije prede temperatura toplienja navedena na odredenom
proizvodu;

* ako se ne izvrSi dobro poliranje.

UPOZORENJA:

Proizvod nije otporan na hemijske agense sa oksidiraju¢im dejstvom i jake kiseline (pH <4).
Kada zavrsite, koristite usisivac i/ili masku da biste izbegli udisanje prasine.

Tokom faze zavr$ne obrade i kasnijih faza poliranja, pazite da se proizvod ne pregreje jer,
buduéi da je termoplasti¢ni materijal, to moze izazvati nezeljenu modifikaciju protetskog
uredaja i oslobadanie iritiraju¢ih gasova.

Kada pravite male uredaje ili proteze, uverite se da dimenzije proizvoda nisu takve da bi se
mogli progutati ako su pokretne.

Imajte na umu da materijal nije vidljiv pod rendgenskim zracima.

Nemojte ponovo koristiti proizvod.

Nemojte prekoraciti maksimalnu temperaturu topljenja.

Ne menjajte parametre postavljene u softveru.

Nemojte prekoraciti vreme topljenja, jer moze doci do mehanic¢kih promena na materijalu sa
verovatnim posledicama po konacni protetski proizvod.

Nemojte kontaminirati proizvod tokom faze izrade prototipa.

Prilikom obrade nemojte mesati materijal sa drugim materijalima.

Ako dozivite bilo kakve alergijske reakcije na materijal, odmah prestanite da ga koristite i
obratite se lekaru.

H332  Stetno ako se udise (namenjeno gasovima u sluéaju termickog
raspadanja)

H317  Moze da izazove alergijske reakcije  (namenjen za pudere tokom zavrsnih faza)
na kozi

H314 Izaziva teske opekotine kozZe i (namenijen kao kontakt sa rastopljenim
ostecenje oka polimerom)

H320 Dovodi do jake iritacije oka (namenijen za pudere tokom zavr$nih faza)

H335 Moze da izazove iritaciju (namenjen za pudere tokom zavr$nih faza)
respiratornih organa

Opsti savetl

P 101 Ako je potreban medicinski savet, sa sobom poneti ambalazu ili etiketu proizvoda.

Obavestenje o merama predostroznosti

P202 Ne rukovati proizvodom dok se prethodno ne procitaju i razumeju sve bezbednosne mere
predostroznosti.

P 210 Drzati dalje od toplote, vruéih povrsina, varnica, otvorenog plamena i drugih izvora
paljenja. Zabranjeno pusenje.

P 235 Cuvati na hladnom.

P 261 Izbegavati udisanje prasine / dima / gasa / magle / para / spreja.

P 270 Ne jesti, ne piti i ne pusiti prilikom rukovanja ovim proizvodom.

P281 Koristiti potrebnu li¢nu zastitnu opremu.

P 235 + P410 Cuvati na hladnom. Zastititi od sunceve svetlosti.

Obavestenja o merama predostroznosti (reagovanje)

P 312 Pozvati CENTAR ZA KONTROLU TROVANJA /lekara/ ako se osecate loSe.

P 312 AKO SE PROGUTA: Pozvati Centar za kotrolu trovanja ili lekara ako se osecate loSe.
P332 + P313 Ako dode do iritacije koZe: Potraziti medicinski savet/ posmatranje.

P337 + P313 Ako iritacija oka ne prolazi: potraziti medicinski savet/posmatranje.

Obavestenja o merama predostroznosti (odlaganje)

P410 + P412 Zastititi od sunceve svetlosti. Ne izlagati temperaturama vi§im od 45°C / 113 °F.
EUH 401 -Ridrzavati se uputstva za upotrebu da bi se izbegli rizici po zdravlje ljudi i Zivotnu
sredinu.

INFORMACIJE ZA KRAJNJEG KORISNIKA:

Prilikom isporuke gotovog uredaja, stomatolog ili zubotehnicar je duzan da korisniku pruZi

najmanje sledece informacije:

a) Nemojte Cistiti protezu abrazivnim proizvodima ili proizvodima namenjenim za ciSéenje
proteza od akrilne smole ili metala; koristite samo proizvode za oralnu higijenu.

b) Perite protezu samo hladnom vodom i u svakom slu¢aju na temperaturi nizoj od 42 °C.

c) Obezbedite normalne procedure oralne higijene.

d) Obavestite pacijenta da proteza nije radionepropusna.

e) Habanje materijala usled bruksizma i kontakta sa abnormalnim antagonistima.

f) Zapaljivi uredaj (sinteticka smola).

g) Ako dozivite bilo kakve alergijske reakcije na materijal, odmah prestanite da ga koristite i
obratite se lekaru.

h) Prijaviti stomatologu, zubnom tehnicaru ili direktno kompaniji Pressing Dental svaki
ozbiljan incident u vezi sa smolom kori§¢éenom za izradu zubne proteze.
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VSEBINA:
Akrilna smola polimetil metakrilat (PMMA) za izdelavo prototipov s postopkom tiskanja FDM,
namenjena izdelavi zobnih protez.

LOT:
Stevilka lota je navedena na embalaZi.

SHRANJEVANJE:

Uporabiti do datuma poteka, ki je naveden na embalazi.

Izdelek hranite v originalni embalazi, ne izpostavljajte ga neposrednim soncénim zarkom, em-
balazo z izdelkom hranite pro¢ od virov toplote in na suhem mestu. Upos$tevajte navodila za
shranjevanje, ki so navedena na embalazi.

PREDVIDENA UPORABA:
Material je namenjen vlivanju s postopkom izdelave prototipov FDM za potrebe zobne pro-
tetike, kot so na primer krone in za¢asni mosti¢ki. Prozoren material se lahko uporabi tudi
za izdelavo kirurskih vodil.

SPECIFICNA NAVODILA ZA UPORABO:

Proizvod The.r.mo.Bridge® lahko uporabljate s posebnimi aparati 3D Tecno Master in
Simplex 2 SX, ki jih izdelujeta Pressing Dental S.r.l. in Renfert GmbH.

Posebnosti pri delu z aparati 3D Tecno Master in SIMPLEX 2 SX:

Programi izdelave s posebnimi nastavitvami temperature, tlaka, hlajenja in hitrosti so Ze v na-
stavitvah programske opreme.

Temperatura tiskanja: Lahko se giblie od 260°C do 295 °C, odvisno od vrste izdelkov in
barv (Preverite delovno temperaturo na etiketi, pritrjeni na celofanu vsake bobine/pakiranja).
Uporaba materiala z aparati, ki jih ni izdelala podjetja Pressing in Renfert: Ni predvidenao.
Uporabnik, zobozdravnik in/ali zobotehnik, mora za spoznavanje pravilne uporabe naprave
in materialov opraviti teoreti¢no-prakti¢ni tecaj pri proizvajalcu ali pri pooblas¢enih trgovcih.
Med Solanjem se uporabnik seznani z vsemi znanimi tehnikami izdelave za pravilno izdelavo,
s prednostmi in omejitvami izdelka; poleg tega izve vse o specifi¢ni uporabi nepogresljivin
aparatov za izdelavo proteti¢nih izdelkov.

Hkrati se uporabniku posredujejo vsa potrebna navodila za uporabo izdelka v kombinaciji z
drugimi pripomocki.

Ce bi bilo treba kombinirati smolo The.r.mo. Bridge® s kovinskimi deli, kjer ni mogode sprije-
manje materialov, je nujno treba izdelati mehanske vezi ali retencije.

PRIPOROCENA BARVNA LESTVICA
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ZAKLJUCNA OBDELAVA IN POLIRANJE:

Uporabljajte neagresivne paste za poliranje npr.: Renfert Polish 3D-printed materials.
Uporabljajte samo bombazne $¢etke z nizkim Stevilom obratov, da preprecite segrevanje
materiala (npr.: $¢etka ro¢nika s premerom 20 mm na ro¢niku z 20.000/40.000 obrati na
minuto, polirajte v 5-/10-sekundnih intervalih, pri ¢emer izvajajte blag pritisk; isti postopek je
mozen tudi s S¢etko s premerom 80 mm z aparati z 2800 obrati na minuto).

Proteticni izdelek lahko Cistite samo pod tekoc¢o vodo in po potrebi s pomocjo materialov, ki
niso pregrobi in abrazivni, ne uporabljajte ultrazvoénih aparatov s kislinami, ki bi lahko spre-
menile lastnosti izdelka.

V primeru izdelave kirurskih vodil je pred uporabo na pacientu potrebna posebna dezin-
fekcija.

Ce omenjeni material uporabite za izdelavo nevidnega zobnega aparata, morate upostevati
morebitne in mozne povrSinske praske zaradi stika z antagonisti.

Barva polimerizirane smole se lahko spreminja v naslednjih primerih:

¢ Ce se med fazo iztiskanja preseze temperatura taljenja, navedena na posameznem izdelku;
« Ce niste dobro izvedli postopka poliranja.

OPOZORILA:

Izdelek ni odporen na kemi¢ne agense, ki delujejo oksidativno in na moc¢ne kisline (pH <4).
Med zakljuéno obdelavo uporabite sesalnik in/ali masko, da ne boste vdihavali prahu.

Med fazo koncne obdelave in nadaljnjega poliranja pazite, da izdelka ne boste pregreli, saj
je material termoplasticen in bi se lahko pojavile nezelene spremembe proteticnega izdelka
in lahko bi se sproscali drazeci plini.

Pri izdelavi majhnih aparatov ali protez pazite, da jih zaradi majhnosti pri premikih bolnik ne
bo pogoltnil.

Pozor, material ni viden pri rentgenskem sikanju.

Ponovna uporaba izdelka ni dovoljena.

Ne prekoracite najviSje temperature taljenja.

Ne spreminjajte parametrov izdelka, ki so v nastavitvah programske opreme.

Ne prekoracite ¢asa taljenja, ker bi se lahko pojavile mehanske spremembe materiala z mo-
znimi posledicami na konénem proteticnem izdelku.

Izdelka v fazi izdelave prototipa ne onesnazite.

Materiala med izdelavo ne mesajte z drugimi materiali.

Ce se pojavijo alergijske reakcije na material, nemudoma prekinite uporabo izdelka in se
posvetujte z zdravnikom.

H332  Zdravju Skodljivo pri vdihavanju (za pline v primeru termi¢ne razgradnje)

H317  Lahko povzrodi alergijski odziv koze (namenjeno za prah med zakljuénimi
postopki)

H314  Povzroc¢a hude opekline koZe in po- (namenijeno za stik s staljenim polimerom)

Skodbe o¢

H320 Povzroca drazenje oCi (namenjeno za prah med zaklju¢nimi
postopki)

H335 Lahko povzro¢i drazenje dihalnih poti  (namenjeno za prah med zaklju¢nimi

postopki)

Previdnostni stavki — splosno
P101 Ce je potreben zdravniski nasvet, mora biti na voljo posoda ali etiketa proizvoda.

Previdnostni stavki — preprecevanje

P202 Ne uporabljajte, dokler se ne seznanite z vsemi varnostnimi ukrepi.

P210 Hraniti loceno od vrocCine, vro¢ih povrsin, isker, odprtega ognja in drugih virov vziga.
Kajenje prepovedano.

P235 Hraniti na hladnem.

P261 Prepreciti vdihavanje prahu/dima/plina/meglice/hlapov/razprsila.

P270 Ne jesti, piti ali kaditi med uporabo tega izdelka.

P281 Uporabiti predpisano osebno zasc¢itno opremo.

P235 + P410 Hraniti na hladnem. Za&¢ititi pred sonéno svetlobo.

Previdnostni stavki — odziv

P312 Ob slabem pocutju poklicite CENTER ZA ZASTRUPITVE/zdravnika.

P301 + P312 PRI ZAUZITJU: Ob slabem podutiu pokligéite CENTER ZA ZASTRUPITVE/
zdravnika.

P332 + P313 Ce nastopi draZenje koze: poiddite zdravnisko pomod&/oskrbo.

P337 + P313 Ce draZenje odi ne preneha: poiédite zdravnisko pomod/oskrbo.

Previdnostni stavki — shranjevanje
P410 + P412 Zascititi pred sonc¢no svetlobo. Ne izpostavljati temperaturam nad 45°C/113 °F.
EUH401 Da bi se izognili tveganjem za ljudi in okolje, ravnajte v skladu z navodili za uporabo.

INFORMACIJE ZA KONCNEGA UPORABNIKA:

Ob dostavi konénega pripomocka mora zobni tehnik ali zobozdravnik uporabniku posredo-

vati vsaj naslednja navodila:

a) Proteze ne distite z grobimi in abrazivnimi sredstvi ali z izdelki za ¢is¢enje protez iz akril-
ne smole ali kovinskih protez; uporabljajte samo izdelke za ustno higieno.

b) Protezo umivajte samo s hladno vodo oziroma z vodo, katere temperatura je pod 42 °C.

c) lzvajajte obicajne postopke ustne higiene.

d) Pacientu povejte, da proteza ni radiopacna.

e) Obraba materiala zaradi bruksizma in stika z neobic¢ajnimi antagonisti.

f) Pripomocek je vnetljiv (sinteticna smola).

g) Ce se pojavijo alergijske reakcije na material, nemudoma prekinite uporabo izdelka in se
posvetujte z zdravnikom.

h) O vsakem hudem zapletu v povezavi s smolo, iz katere je izdelana zobna proteza, obve-
stite zobozdravnika, zobnega tehnika ali neposredno druzbo Pressing Dental.

IDU_31_EN The.r.mo.Bridge®

Filament Rev. 02 of 08.05.2026
PRESSING DENTAL Sir.l.

Via Onesto Scavino, 4

47891 Falciano Republic of San Marino
Tel. (Int.** 378 ) 0549 - 909948

Fax (Int.** 378 ) 0549 - 909958

E-Mail: info@pressing-dental.com c € 0425

NAVOD K OBSLUZE CESTINA

VYROBCE:
Pressing Dental s.r.l — Via Onesto Scavino, 4 - 47891 Falciano (Sanmarinska Republika)

EC | REP

Monticelli Giovanni Alessandro - Via Emilia Romagna 233 - 47841 Cattolica (RN) e-mail:
info@pressing-dental.com

OBSAH:
Akrylova pryskyfice z polymethylmetakrylatu (PMMA) pro vytvéreni prototypt procesem FDM,
uréena pro vyrobu zubnich protéz.

SARZE:
Cislo 8arze je uvedeno na baleni.

SKLADOVANI:

Urceno k pouziti do data spotieby, které je uvedeno na obalu.

Produkt uchovavejte v jeho obalu, nenechéavejte jej vystaveny pasobeni pfimého slune¢niho
zareni, udrzujte baleni v dostatecné vzdalenosti od zdroju tepla a v suchém prostredi. Dodr-
Zujte podminky uchovavani uvedené na baleni.

URCENE POUZITI:

Materidl uréeny pro tisk prostfednictvim procesu vytvareni prototypt FDM zubnich soudéas-
tek, jako jsou napfiklad korunky a provizorni mustky. Prihledny material Ize pouzit také k vy-
robé chirurgickych Sablon.

SPECIFICKE POKYNY PRO POUZITI:

Produkt The.r.mo.Bridge® Ize pouzit se specifickymi zafizenimi 3D Tecno Master a
SIMPLEX 2 SX vyrobenymi firmami Pressing Dental S.r.l. a Renfert GmbH.

Specifikace zpracovani zarizenimi 3D Tecno Master a SIMPLEX 2 SX:

Program zpracovani s pfislusnymi specifikacemi teploty, tlaku, chlazeni a rychlosti toku jsou
prednastaveny v softwaru

Teplota lisovani: Muze se liSit v zavislosti na typu vyrobkd a barvéch v rozmezi od 260 °C
do 295 °C (Teplotu pouziti ovérte na stitku umisténém na celofanovém obalu kazdé role /
baleni).

Pouziti materidlu na zafizenich, které nebyly vyrobeny firmami Pressing a Renfert:
Nenf zahrnuto.

Zubni Iékaf a/nebo zubni technik musi za U¢elem seznédmeni se se spravnym pouzivanim
zafizeni a materialt absolvovat teoreticky/prakticky kurz u vyrobce nebo u autorizovanych
prodejcu.

Pri prilezitosti uvedeného Skoleni bude uzivatel seznamen se vSemi aktualné znamymi tech-
nikami zpracovani pro spravné pouziti, s vyhodami a omezenimi produktu; déle je poucen
ohledné specifického pouziti zafizeni nezbytnych pro realizaci protetického vyrobku.

Pri stejné prilezitosti jsou uzivateli poskytnuty vSechny instrukce potfebné k umoznéni pouziti
produktu v kombinaci s jinymi prostredky.

Pokud je nutné kombinovat pryskyfici The.r.mo. Bridge® s kovovymi dily, protoZze mezi mate-
ridly nemuze byt adheze, je nezbytné vytvorit mechanické zabrany.

DOPORUCENA STUPNICE BAREV:
The.r.mo.Bridge® | VITA classical

POVRCHOVY UPRAVA A LESTENI

Pouzivejte neagresivni lestici pasty napf.: Renfert Polish 3D-printed materials.

Pouzivejte pouze mosazné kartace s nizkymi otdckami, aby se zabranilo prehfati materialu
(napt.: karta¢ s manipulaéni tyckou o priméru 20 mm na tycce pro 20 000 / 40 000 ota-
Cek za minutu; lestéte v intervalech 5/10 sekund za plsobeni mirného tlaku; stejny postup
pouzijte v pfipadé kartacd o priméru 80 mm se zafizenimi s 2800 otackami za minutu).
Proteticky vyrobek musi byt podroben cisténi pouze pod tekouci vodou a pfipadné pomo-
ci ne ptili§ abrazivnich materialtl, bez pouZziti ultrazvukovych zafizeni s kyselinami, které mo-
hou zmeénit jejich pozadavky.

V pripadé vyroby chirurgické $ablony je nutné pfed pouzitim na pacientovi provést speci-
fickou dezinfekci.

V pfipadé pouZiti uvedeného materidlu pro vyrobu chraniét proti skiipani zubd je tfreba zo-
hlednit pfipadnou a moZnou povrchovou abrazi zplsobenou kontaktem s protilehlymi zuby.
Polymerizovana pryskyfice miize snaset zmény tepla v nasledujicich pfipadech:

* pokud je béhem faze extruze prekrocena teplota taveni uvedena u konkrétniho produktu;
* pokud neni provedeno dobré lesténi.

VAROVANI:

Produkt neodoldva chemickym ¢inidlim s oxidacnim ucinkem a silnym kyselinam (pH < 4).
Béhem dohotoveni pouzijte odsava¢ a/nebo ochranou dychaci masku, abyste nedycha-
li prach.

Béhem fazi dohotoveni a nasledného lesténi vénujte velkou pozornost zabranéni prehrati
produktu, protoZe se jedna o termoplastovy materidl, a mohlo by dojit k nezadouci zméné
protetického vyrobku a k uvolnéni dréazdivych plyn(.

V ptipadé vyroby malych zafizeni nebo protéz davejte pozor na to, aby rozméry vyrobku ne-
byly takové, aby umozriovaly jeho spolknuti v pfipadé jeho mobility.

Pozor na to, Ze materidl produktu neni viditelny rentgenovym zarenim.

Nepouzivejte produkt opétovné.

Neprekracujte maximalni teplotu taveni.

Nemeérite parametry prednastavené v softwaru.

Neprekracujte dobu taveni, protoze by mohlo dojit k vyskytu mechanickych zmén materialu
s pravdépodobnymi nasledky na finalni proteticky vyrobek.

Neprovadeéjte kontaminaci produktu béhem faze vyroby prototypu.

Pri provadéni zpracovani nemichejte tento material s jinymi materialy.

V pripadé projevy alergie na material okamZzité zastavte aplikaci a poradte se s Iékafem.

H332  Zdravi skodlivy pfi vdechovani (uréeno pro plyny v pfipadé tepelného
rozkladu)

H317  MuZe vyvolat alergickou koZni reakci  (uréeno pro prach pfi dokonéovacich
pracich)

H314  Zplsobuje tézké poleptani kiize a (uréeno pro styk s roztavenym polymerem)

poskozeni oci

H320 Zplsobuje podrazdeéni oci (uréeno pro prach pfi dokoncovacich
pracich)

H335 Muze zplsobit podrazdéni dycha- (ur¢eno pro prach pfi dokoncovacich

cich cest pracich)

Pokyny pro bezpe¢né zachazeni — vSeobecné
P101 Je-li nutna lékarska pomoc, méjte po ruce obal nebo stitek vyrobku.

Pokyny pro bezpe¢né zachazeni — prevence

P202 Nepouzivejte, dokud jste si neprecetli vSechny bezpecnostni pokyny a neporozuméli
jim.

P210 Chrarite pred teplem, horkymi povrchy, jiskrami, otevienym plamenem a jinymi zdroji
zapaleni. Zékaz koureni.

P235 Uchovavejte v chladu.

P261 Zamezte vdechovani prachu/dymu/plynu/mlhy/par/aerosolu.

P270 Pfi pouzivani tohoto vyrobku nejezte, nepijte ani nekurte.

P281 PouZivejte poZzadované osobni ochranné prostredky.

P235+P410 Uchovaveijte v chladu. Chrarite pred slune¢nim zarenim.

Pokyny pro bezpecné zachazeni — reakce

P312 Necitite-li se dobre, volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI STREDISKO/I¢kare.

P301 + P312 PRI POZITi: Necitite-li se dobte, volejte TOXIKOLOGICKE INFORMACNI
STREDISKO/I¢kate.

P332 + P313 Pfi podrazdéni kuze: Vyhledejte Iékafskou pomoc/osetien.

P337 + P313 Pretrvava-li podrazdéni oci: Viyhledejte Iékafskou pomoc/osetreni.

Pokyny pro bezpecné zachazeni — skladovani

P410 + P412 Chrarite pfed slunecnim zarenim. Nevystavujte teploté presahuijici 45°C/113 °F.
EUH 401 -Dodrzujte pokyny pro pouzivani, abyste se vyvarovali rizik pro lidské zdravi a
Zivotni prostred.

INFORMACE PRO KONCOVEHO UZIVATELE:

Pri doruceni hotového zarizeni musi zubni technik nebo zubni lIékar predat uzivateli alespon

nasledujici pokyny:

a) Necistéte protézu abrazivnimi prostfedky nebo pfipravky uréenymi na cCisténi protéz z
akrylové pryskyfice nebo kovovych protéz; pouzijte pouze prostifedky pro ustni hygienu.

b) Protézu myjte pouze studenou vodou a v kazdém pfipadé nizsi, nez je 42 °C.

c) Zajistéte bézné postupy ustni hygieny.

d) Informujte pacienta, Ze protéza neni nepropustna pro rentgenové zareni.

e) Opotrebeni materidlu v disledku bruxismu a styku s neobvyklymi protilehlymi zuby.

f) Nehoflavy prostiedek (synteticka pryskyfice).

g) V pfipadé projevl alergie na material okamzité zastavte aplikaci a poradte se s Iékafem.

h) Oznamte zubnimu Iékafi, zubnimu technikovi nebo pfimo firmé Pressing Dental jakoukoli
vaznou nehodu, ke které doslo v souvislosti s pryskyfici, ktera tvofi zubni protézu.
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